Hathotas 221-230 |

221.Taunékyd’ 6wa &4ké’ ne’ netyekuwané “Yotyétayéd kés waineyenéwashé’ 7 wa’ o6wdadwi  ne hakéhtsi.
wa  aké’ -she said. tyekuwané - she is the elder. yotyétayéd’ - she gathers firewood. yenéwashé’ - she lives with her
husband’ s people.wa’ éwadwi’ - she told him. hakéhtsi - old man.

222. “Ha niydwé niydwé wai” waé’ ne hakéhtsi “akwas dkwatkandni wai.” niydwé - thanks, let it be so. waé’ - he said.
hakéhtsi - old man. akwas - very. 6kwatkanoni - we are wealthy.

223.Unéne’ newéétwéni’ tyd nekothdwisas Uné nae u’ wéndnindtik ne’ ne (né waatltyak ne Hathotas ne’ ne
Hutkwistateké’ ane’ neTeud tanéké’ kéinikoti. wéé - far away. twéni’ tyd - they lived there. kéthdwisas - they are
women. u’ wéndnindtuk - they noticed. waatutyak - he grew up. Hath6tas - the Obedient One. Hutkwistateké’ a - Little
Burnt Belly. Teuad’ tanéké’ - Parallel Feathers. kéi - four. nikéti - how many women they are.

The rest of the story, the entire second move, focuses on the orenda competition between two groups of four, the one
entirely female. One of the meanings of the story is that life-preserving action requires the balanced cooperation of both
sexes, whereas single-sex activity is the northern type of orenda action, and potentially anti-social.

224. Ta uné nae ne yekéhtsi “Uné héswatkotak uné hésheswandhkwakwaha’  khiyé’ shé’ 67 ne’ wa’ aké’ .yekéhtsi-
old woman. héswatkétak - you will go toward there. hésheswandhkwakwd’ - you will go there to fetch him as your husband.
khiyé” shd’ 6 -you are my children.wa’ k&’ - she said.

225.5é n6’ tewéndténdté’ . Sé-three.nd’ tewdndténoté’ - how many sisters.

226.Unéwa’ aké  neyekéhtsi “Is éthsatyéét ne sekuwané ne’ ne héehsendhkwakwaha’ .” wa’ aké - she said.
yekéhtsi - old woman. is - you. 8thsatyéét - you will be first. sekuwané - you are the oldest. héehsenéhkwakwaha’ - you will

go to fetch him as your husband.

227.Taunékyd’ 6u’ watidhkoni’ ne’ ne

tekand’ hoodstya’ ko uné waiu’ watithe’ tne sé niwénoti ne wénodte’ k&’ shd’ 6 ne’ ne kakaehtéhténa’ u’ tne
udhkwa’ .u’ watidhkoni’ - they made bread. tekand’ hédstya’ ko - marriage bread. u’ watithe’ t - they ground flour.
sé - three. niwéndti - how many they are. wénéte’ k&’ shd’ 6 - sisters. kakaehtéhto - cornbread with hulls removed. na’ u
* t-such. neudhkwa’ - bread.

228.Ne’ ne wai ne thuh thuh thuh thuh su’ k&’ hédwe u’ watithe’ t.su’ k& (forsaké’ )it said again. hédwe - where.
u’ watithe’ t-they ground flour.

The act of grinding flour or paint is an orenda increasing action and typically precedes the attempt to overcome another.

229.Ta’ tsiasho kyd’ & anéwa’ utidhkwais ne kunydktha’ udhkwa’ tekand’ hodstya’ ko kayasd tauné ka’ ashiko
wa  akotdd ne’ ne tewashé niyudhkwaké ne’ khu ne yekéhtsi iné wa’ aké’  “Hau’ Uné katsi nékhu téhsta’ t.” Ta
tsia - soon. wa utidhkwais - the break got done. kunyaktha’ - bride. udhkwa’ - bread. tekand’ hoddstya’ ko - marriage
bread. kayasé - it is called. ka’ ash3ké - in a basket. wa’ ak&tas - she put it. tewashé - twenty. niyudhkwaké - how many
loaves. yekéhtsi - old woman. wa’ 4ké’ - she said. katsi - come here. nékhu - here. téhsta’ t - stand here.
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230. Ta uné ne kidwak ne’ huu’ tyéta’ tne’ khuneUnéwa  akautka’ nekiawak ne’ khu ne kaséndka’ 6 wa’
akuhkd’ ne’ nekund’ &8’ kene’ khunewa’ akunyahtsi’ tuté’ akwastayehtuesneka’ hehsa’ akwas tetyakukau

* kwaé’ shdsu’ tsiwa  éniyat. kiadwak - her daughter. u’ tyéta’ t-she stood there. wa’ akautka’ - she combed her
hair. kaséndka’ 6 - perfume. wa’ akuhka’ -she spread on. kund’ &&’ ke -on her head. wa’ akunyahtsi’ taté’ - she put
a roasted ear of corn on, made a bun in her hair. akwas - very. tayehtues - she tightened it. ka’ hehsa’ - hair band.
tetyakukau’ kwdé’ - her eyes stick out. su’ tsi-so much.wa’ éniyat - she made it tight.




